MATRIMÓNIO LUSO-GERMÂNICO

· Diálogo antes do consentimento

Zelebrant:: Fábio, ich frage Sie: Sind Sie hierhergekommen, um nach reiflicher Uberlegung und aus freiem Entschluβ mit ihrer Braut Lauredana den Bund der Ehe zu schlieben?

Brautigam: Ja.

Zelebrant: Wollen Sie ihre Frau lieben und achten und ihr die True halten alle Tage ihres Lebens?

Brautigam: Ja.
P- Fábio e Lauredana, viestes aqui para celebrar o vosso Matrimónio. É de vossa livre vontade e de todo o coração que pretendeis fazê-lo?

Os noivos: É, sim.

P- Vós que seguis o caminho do Matrimónio, estais decididos a amar-vos e a respeitar-vos, ao longo de toda a vossa vida?

Os noivos: Estou, sim

P- Estais dispostos a receber amorosamente os filhos como dom de Deus e a educá-los segundo a lei de Cristo e da sua Igreja?

Os noivos: Estou, sim.

(P) Zelebrant: Sind Sie beide bereit, die Kinder anzunemmen, die Gott ihnen schenken will, und sie um Geist Christi und seiner Kirche zu erziehen?

Braut und Brautigam: Ja.

· Consentimento

P- Uma vez que é vosso propósito contrair o santo Matrimónio, uni as mãos direitas e manifestai o vosso consentimento na presença de Deus e da sua Igreja.

Noivo:  (Brautigam): 

Loredana,

vor Gottes Angesicht nehme ich dich an

als meine Frau.

Ich verspreche dir die Treue

in guten und bÖsen Tagen,

in Gesundheit und Krankheit,

bis der Tod uns scheidet.

Ich will dich lieben, achten und ehren

alle Tage meines Lebens.

Noiva: Eu, Loredana, recebo-te por meu esposo a ti Fábio e prometo ser-te fiel, amar-te e respeitar-te, na alegria e na tristeza, na saúde e na doença, todos os dias da nossa vida.

· Aceitação do consentimento

P- O Deus de Abraão, o Deus de Isaac, o Deus de Jacob, o Deus que uniu os nossos primeiros pais no paraíso, confirme e abençoe (+) em Cristo o consentimento que manifestastes perante a sua Igreja, para que o homem não separe o que Deus uniu. Bendigamos ao Senhor!

Todos: Graças a Deus.

· Bênção e entrega das alianças (Segnung der Ringe)

Vor der Eheschlieβung werden die Ringe gesegnet.

Der Zelebrant wendet sich an die Brautleute mit folgenden oder ahnlichen Worten:
(P) Zelebrant: Treuer Gott, du hast mit uns einen unauflÖslichen Bund geschlossen. Wir danken dir, daβ du uns beistehst. Segne + diese Ringe und verbinde die beiden, die sie tragen, in Liebe und Treue. Darum bitten  wir durch Christus, unseren Herrn.

- ou - 

P- Derramai, Senhor, a vossa benção sobre estas alianças que abençoamos em vosso nome, para que os esposos que as vão usar, guardando íntegra fidelidade um ao outro, permaneçam na vossa paz, obedeçam à vossa vontade e vivam sempre em mútua caridade. Por Nosso Senhor Jesus Cristo, vosso Filho, que é Deus convosco, na unidade do Espírito Santo.

Todos: Àmen.

Troca das alianças

Ehemann: Trag diesen Ring als Zeichen unsrer Liebe und Treue. Im Namen des Vaters und des Sohnes  und des Heiligen Geistes.

Esposa: Fábio, recebe esta aliança como sinal do meu amor e da minha fidelidade. Em nome do Pai, do Filho e do Espírito Santo.
· Bênção Nupcial
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«Die Liebe  hört niemals auf»

O amor não acaba nunca !

(I Cor / I Kor.13,8)

